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Abstract. Intoday's globalized world, the issue of foreign language education is constantly
changing. An important role in the training of future professionals is played by the ability to adapt
to the professional environment, focus on personality and skills that increase competitiveness.
Today, in the new socio-economic conditions, there is a need for qualified specialists who are able
to work effectively and efficiently. The purpose of vocational education is not only to teach a
person something, but also to give them the opportunity to find a way out of various situations in
life. The author of the article notes that the current structure of diplomatic international relations
is complicated by the direct impact on the formation professional discourse of international
experts. The integration processes that make up the common scientific and educational community
of Kazakhstan and abroad underscore the need for diversified professionals to engage in business,
intercultural and day-to-day interactions with colleagues in other parts of the world. The main
purpose of the article is to identify the linguo-didactic features of the formation of foreign
diplomacy discourse of future diplomats. In other words, the author describes the need for the
formation of professional communicative competence in a foreign language of a specialist, which
characterizes the linguistic personality of the future diplomat in the formation of intercultural
communicative discourse of foreign diplomacy.

Keywords. linguodidactics, future diplomat, diplomatic discourse, communicative
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Introduction

In the Law of the Republic of Kazakhstan "On Education™: the study is
regulated by state programs such as the long-term and sustainable development
strategy until 2050, the Strategic Development Plan of the Republic of Kazakhstan
until 2025, the National Development Plan of the Republic of Kazakhstan until 2025.
(National priority 3. Quality education), quality education - the national project
"Educated Nation™ - provides for the further development of the education system,
including in the field of foreign language teaching [1].

Before considering the linguodidactical features of the formation of
diplomatic intercultural communicative discourse, let us consider the concept of
dingvodidactics. Linguodidactics is a theoretical part of the methodology of
language teaching, which emerged as a result of the combination of the theory of
language teaching and linguistics, didactics. The object of linguodidactics is the
theoretical basis of the process of teaching foreign languages and its research: the
content, concept of language education, forms of teaching, research mechanisms and
systematization of the learning process.

Main provisions
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Theoretical substantiation of the laws of interaction of language teaching
(learning process), reading (action of future specialists), the content of educational
material and the technology of personalized knowledge acquisition. The variety of
specific methods and approaches to linguodidactic research, their variants are
associated with the description of the subject, purpose and selected aspects of the
study. Each of them reveals a new view of different aspects of the object in terms of
different goals and perspectives.

Linguodidactic is a young scientific discipline that has its origins. The
phenomenon that plays a key role in the formation of linguistics as a branch of
didactic methods - linguistics, psychology, social linguistics, social pedagogy,
cultural studies, linguocultural studies and the development of many branches of
science. Based on the full data of many sciences, at the point where they meet, the
field of linguodidactic is becoming stronger and stronger in the field of science.

Linguodidactic is an effective model of the synthetic field of linguistic and
didactic education. In N.D. Galskova's definition, linguodidactic is considered as a
theory of foreign language teaching, the purpose of which is to create the basis for a
methodology of teaching a foreign language in relation to the various pre-planned
results of this process [2].

As can be seen from this definition, the concept of a second-level linguistic
personality is closely linked with the formulation of the goals of modern language
education and the development of the future diplomat's communicative competence
in a foreign language, its ability and readiness. Diplomatic foreignness in the
formation of intercultural communicative discourse is an opportunity for the future
diplomat to feel the value of the language of the country taught, as well as the culture
of the country and express it in the process of communication.

Materials and methods

In this article, the task is to form the professional communicative competence
of a specialist in a foreign language, which characterizes the linguistic personality
of the future diplomat in the formation of intercultural communicative discourse of
foreign diplomacy. Professional linguodidactic is designed to determine the
components of the new model of language personality.

Modern linguodidactic, as its central category, promotes the concept of
auxiliary language, which is understood as a set of abilities of a person to
communicate at a cross-cultural level, which is understood as adequate interaction
with other cultures.

That is, in order to do this, it is necessary to know what is meant by "language
acquisition” and the regularity of the process of language learning in the learning
environment. The new "ideology" of education required a rethinking of
methodological issues in terms of the process of language acquisition by students in
different learning contexts. Not only objective data confirmed by empirical research
in language teaching materials, but also about the factors that have a deep theoretical
basis for influencing the process of language teaching, regardless of the actual
situation of teaching.



The unit that reflects the content of foreign language training in the specialty
"Diplomacy"” defines the "field of concept" as a cognitive-linguistic-cultural
complex with a pre-selected speech-communicative and linguistic minimum to solve
the problem of interconnection of foreign languages and foreign cultures that reflect
reality through the cultural worldview .

In the linguistic literature, the term "concept™ is interpreted differently based
on the relevant description, which is the basis of the definition. For example,
according to A.S. Zolotnikova many things in the text of "deputies™" are hidden in
the text with concepts that help to establish a close relationship with the person and
their national, cultural, professional, age and other experience [3].

V.E. Chernyavsky does not consider the concept as a manifestation of
meaning and refers it to the basic cultural socio-psychological knowledge of the
collective consciousness, characterized by one or another linguistic form [4].

The concept of discourse cognitive models of discourse analysis included in
the cognitive-discurorse paradigm of linguodidactic knowledge. Cognitive models
of discourse analysis included in the discursive paradigm are an effective tool for in-
depth analysis of discourse practices and processes of production and perception of
texts. Van Dyke considers the cognitive structure as part of the socio-cognitive
approach as intermediate social and discursive practices [5,p.10].

The research is also conducted in the field of linguistic, sociolinguistics,
political science, cognitive linguistics, textual linguistics and political linguistics at
the intersection of related directions. An important aspect considered in the field of
political linguistics is the system of values and anti-values, as well as the study of
communication laws using the methods of political linguistics allows to identify
certain typical properties of communication, which are presented in the form of
antinomies:

- ritual and information;

-reduction and completeness of information;

- standard and expressive;

- explicit and implicit assessment;

- aggression and tolerance.

There are three leading types of dialogue: real dialog, "distance™ dialogues,
intertextual. When the text is evaluated in discourse, the discursive characteristics of
the text "taking into account the specific conditions of its creation and functioning"™:
the authorship and addressability of the text. The author's intent reflected in the
communicative strategies and tactics used. The relationship between the text of the
analysis and "many other texts aimed at describing those events" is studied
(narrative). In addition, the interaction of competing discourses can be considered
separately, taking into account the concepts of "order" and "field" of discourse
proposed by researchers and the ability of subjects to work in different discourses.

As a basis of linguistic analysis of diplomatic discourse (DD) we consider the
relationship between the concepts of "text", "discourse” and "communication™ and
communicative events at the textual level and in terms of discursive values and
antiquities, the author and his purpose, We consider it convenient to study in terms
of typical properties and functions of the relationship.



The strategic nature of diplomatic relations reflects the circumstances of the
communicative act, the dynamic nature of the interaction of the subjects of
communication, the reasons for the emergence of information discourse
(presumption of ignorance and relevance), the possibility of communication,
deliberate misrepresentation and imposition. Communicative strategies are based on
the discursive behavior of the addressee (the best assessment of the discourse
situation) and the addressee (confirmation of knowledge, correction of errors in the
assessment of the creator of the situation; acceptance of the imposition assessment
of the situation against the addressee).

Recognition of the concept as a cognitive knowledge defined by cognitive-
linguistic and cultural features is a natural step in the formation of an anthropocentric
paradigm of the humanities, in particular in the formation of linguistic knowledge.

The concept basically contains the personal and objective concept of the main
national-cultural prototype of the language in relation to the ethno-semantic person,
established in the semantic system of the natural language.

According to, O.Aitbayev the restoration of the "image of the person in
accordance with the language" [6)] which is carried out by ethnocultural evidence,
corresponds to some extent to non-classical (assessment) model logic and the
realization of pronunciation and proposition in relation to the subject of thought and
speech in model theory.

Therefore, the concept is a verbal meaning expressed in terms of expression
through a series of linguistic implementations that create the appropriate lexical-
semantic paradigm. The plan to support the linguo-diplomatic concept includes at
least two sets of semantic features.

First, it "fixes" the lexical-semantic paradigm and includes meanings that are
common to all languages that form its conceptual or prototypical basis.

Second, linguo includes semantic features that characterize diplomatic, ethno-
semantic features and are common to at least part of its introduction, associated with
native speakers or the mentality of a national linguist.As, Yu.D. Apersiya points out,
the "division" of the semantics of the concept into two parts corresponds to some
extent to the lexicographic postulates that the two levels offer, the presence of
national and cultural features of the word is recognized by the sign that gives it the
status of a concept [ 7].

Summarizing the views on the concepts and definitions of linguistics-
diplomacy allows us to conclude that the concept is a collective unit of knowledge /
consciousness (sender of high spiritual values), marked by diplomatic cultural
features and linguistic images. Therefore, the future diplomat should have a
apparatus of concepts in the field of economics, law, politics (geopolitics),
diplomatic research, culture (history, ethnology, religion, literature, art). In the
process of vocational education, students must master the same conceptual apparatus
based on the implementation of interdisciplinary links, discussing similar issues in
a foreign language.

In the current situation, a professional cannot be a modern professional
without mastering a foreign language, and on the other hand, knowledge of a foreign



language is not enough for many professionals to determine the importance of
knowing a professional foreign language.

Specialists in the field of diplomacy in accordance with their professional
goals:

- own methods of comprehensive study of the socio-economic life of the
researcher of assessment;

- to know the methods and results of research in the field of ethnography,
archeology and dialectology of the studied area

- know the features of social, political and economic development of the study
area; be able to model and predict socio-political and cultural processes [8,p. 120].

However, these rules, in our opinion, do not publish or reflect the
qualifications of the graduate, based on the necessary professional knowledge and
skills of the diplomatic specialist, as well as the personal qualities and abilities of
the specialist, which adequately describes the field of activity. For example, to be a
qualified diplomat, you need to be a good analyst, a visionary, a speaker, a qualified
politician and a diplomat.

The peculiarity of the integrative basis of training requires the selection of
material that most closely connects the foreign language with the disciplines of
different cycles of this specialty. Given that the specialty "Diplomacy” is a
multifunctional, synthetic specialty that combines information from the natural,
humanities, socio-economic disciplines, the method of selecting the content of the
course ESP should meet the "order" of the foreign apparatus of all these cycles.

Training of diplomatic specialists’ exercises aimed at forming intercultural
and communicative competence of the future specialist in the formation of foreign-
language intercultural communication discourse have been prepared.

In this regard, it is necessary to conduct internal and interdisciplinary contacts.
The development of these connections is in-depth, affects the basis of disciplines
and is essential for the improvement of the entire educational process. They
represent the integration of educational knowledge based on the transformation of
scientific knowledge and have a direct impact on the achievement of teaching and
learning.

Learning outcomes of modern Linguodidactics for the formation of
diplomatic foreign intercultural communicative discourse:

- cultural and linguistic material in a foreign language;

- unity of behavior models and norms adopted in a foreign language;

- structures used for different purposes in the process of intercultural
communication;

- features of strict diplomatic language in the implementation of foreign
norms.

Prospective diplomats in the formation of foreign diplomatic intercultural
communicative discourse:

- creating correspondence to socio-cultural differences;

- conducting cultural dialogue in the language of intercultural communication,
depending on the specifics of the culture of their country;



In the formation of foreign diplomatic, intercultural, communicative
discourse, future diplomats should know the results of training in the following
areas:

- spelling, lexical, grammatical and stylistic norms of foreign languages;

- main methods of interaction;

- national and cultural features of social and verbal behavior;

- main intonation features of oral speech;

- basic concepts and methods of teaching foreign languages with the use of
innovative technologies.

Results

Based on these skills and abilities, we consider the didactic conditions for the
formation of a foreign diplomatic intercultural communicative discourse of future
diplomats. In the process of formation of foreign diplomatic intercultural
communicative discourse, the effectiveness of the developing communication of
future diplomats is achieved through the observance of the system of didactic
conditions and the use of appropriate educational and methodological support.
Observance of the system of didactic conditions allows to put into practice the
theoretical rules related to the formation of intercultural communicative discourse
of future diplomats. Important didactic conditions for the formation of foreign
diplomats' intercultural communicative discourse of foreign diplomats are: creation
of an educational environment that promotes the development of all subcompetitions
of future diplomats in the formation of foreign diplomatic intercultural
communicative discourse; use of a special system of tasks aimed at developing the
communication of future diplomats in the process of formation of foreign diplomatic
intercultural communicative discourse; use of interactive technology.

Creating an educational environment that
promotes the development of subcompetitions

Didactic conditions

_ [ Use of interactive technology ]




Figure 1 - Didactic conditions for the formation of foreign intercultural communicative discourse
of future diplomats

The most important didactic condition for the developing communication of
future diplomats in the process of forming foreign diplomatic intercultural
communicative discourse is the creation of a special educational environment.

Creating an educational environment provides ample opportunities for the
formation of intercultural communicative discourse: to reflect the goals of
educational activities; objectives of educational activities; the content of educational
activities; indication of the conditions for the implementation of educational
activities; manifestations of the peculiarities of educational activity.

A special place in the creation of the educational environment is given to
professional internships, aimed at gaining methodological experience in the chosen
field. The acquired theoretical knowledge is used in practice, during which all
subcompetitions of diplomatic intercultural communicative discourse are mastered
and the value-semantic relationship necessary for professional activity is formed.

Professionally oriented texts (texts from industry and special sources in a
foreign language, microtexts in a foreign language) provide information
supplementation on the basis of methodologically organized, educational and
developmental information environment through the use of which future diplomats
are able to learn a foreign language.

The first preparatory stage (reproductive stage): presentation and study of
dialogue based on exercises, discourse-participatory and intercultural
communicative competence indicators are aimed at studying (sentence construction,
diplomatic style, functional style, speech genre and content).

In order to implement these didactic conditions, we offered students the
following tasks:

1) preparation of material for negotiations;

2) review the content of the verbal note on the event;

3) correct drawing up of an invitation letter on the example of diplomatic
documents. Students acquire the skills to fill out documents correctly, pay attention
to the design and sequence of details.

Task 1. Group work with the text is carried out.

1. In discussing the text, consider the requirements for writing a diplomatic
letter and answer the question of what is a professional letter writing based on the
performance of notes and soul writing. Also, what are its types? The answer to the
question " what is it?"

Task 2. Analyzes the specifics of using diplomatic terms and new professional
words appointment, credentials, diplomatic representative, certificate of registration,

Task 3. A group conducts a debate on the text a group compiles a professional
dialogue.

Documents certifying the registration of a diplomat in a foreign country are
called “Credentials”. The “Credentials” addressed to the receiving state are signed
by the head of the state appointing a diplomatic representative and handed over to
ambassadors and heads of special (extraordinary) delegations, approved by the



signature of the minister of Foreign Affairs. Sample of personal notes for awarding
the certificate:

Degerli, Bakan Bey!

Kazakistan Cumhuriyeti Dis Isleri Bakan1 olmamla ilgili tebriklerinizden
dolay1 tesekkiir ederim. Memleketinizdeyken gosterdiginiz misafirperverliginiz igin
sikkranlarim1 belirterek cift tarafli baris1 saglamaya yonelik c¢aligmalarimizi
gerceklestirecegimize inaniyorum.

Size saglik, mutluluk ve kardes Pakistan milletinin gelismesini dilerim.

En icten dilek ve sagilarimla,

Y Uksek makam sahibi
Bey’e
Pakistan Islam

Cumhuryeti Dis Isleri Bakani

Islamabad

In the process of forming a foreign diplomatic intercultural communicative
discourse, the following requirements are introduced per unit of training in order to
form independence in the implementation of texts in a foreign language.

- specific, which determines the actions to be formed,;

- availability of responsibilities;

- thinking and speaking activity of future diplomats;

-problematic formulation of incentive tasks;

- focus on learning a specific type of speech activity;

- ratio of the ultimate goal of teaching the subject;

-motivation, interest in the process or result;

-formation;

- feedback.

One of the important conditions for the development of communication of
future diplomats in the process of formation of foreign diplomatic intercultural
communicative discourse is the use of a system of special tasks. Such a system of
tasks must meet the following requirements:

- foreign language should provide mastery of the system of professionally
important education, which is the basis for the formation of diplomatic intercultural
communicative discourse;

-facilitate the development of skills in the formation of communicative
discourse;

-facilitate the development of important methods of action to form a
communicative discourse;

- orientation to the acquisition of experience of professional communication,
ensuring the comprehensive development of future diplomats in the process of
formation of intercultural diplomatic intercultural communicative discourse.

Discussions and conclusion



The proposed system of tasks aimed at developing the communication of
future diplomats in the process of forming a foreign diplomatic intercultural
communicative discourse includes the following types.

- motivational and introductory tasks aimed at the formation of foreign
diplomatic intercultural communicative discourse;

- selected future diplomats in the field of foreign language education

representation tasks that provide acquaintance with social roles in the field of
activity;

- effective tasks aimed at the formation of a foreign diplomatic intercultural
communicative discourse;

-implement integrative connections of different types of professional
activities

creative tasks that provide implementation;

The process of forming a foreign diplomatic intercultural communicative
discourse necessarily requires the implementation of tasks at a high level of
communicative orientation. The proposed system of tasks will motivate future
diplomats in the process of professional communication, mastering the basics of
professional proof.

Tasks and the developed program for the formation of foreign intercultural
diplomatic intercultural communicative discourse will help the future diplomat to
develop the subcompetitions of actions.

Foreign diplomacy requires the widespread use of interactive forms of foreign
diplomacy in the formation of intercultural communicative discourse: practical
lessons in dialogue mode, discussions, role-playing games, including the analysis of
real situations, etc.

In the process of forming the foreign diplomats' intercultural communicative
discourse of foreign diplomats, a special place is given to interactive technology,
which promotes the development of value orientations in a constantly changing
professional environment. In pedagogical science, interactive technology means
interaction, being in a conversational mode, entering into a dialogue with someone.
Interactive technology means the activity of future diplomats not only with the
teacher, but also with each other and in the learning process.

The use of interactive technology is relevant for our study for the following
reasons: to create a favorable learning environment in which the student feels his
success, his intellectual competence, so that the learning process is brought to a
productive level.

The concept of "integrative technologies” is used in practice when it is
necessary to emphasize the degree of activity of the subjects in the process of
interaction organized by the teacher in comparison with the existing practice.

In the organization of the learning process, interactive learning is reduced to
the interaction of students in the development of learning materials, the exchange of
knowledge, ideas, methods of action. Interactive teaching methods are relevant to
the forms in our research, they reveal different perspectives, refer to the experience
of future diplomats, support their activities, combine theory and practice, mutually
develop the experience of participants.



During the research period, interactive learning allowed to highlight the
following general results:

1) Interactive teaching methods allow to develop the understanding and
creative application of knowledge in solving practical problems. Effectiveness is
ensured not only by the active involvement of future diplomats in the educational
process, but also by the direct use of knowledge.

2) Interactive training motivates future diplomats and increases participation
in the discussion of issues, which gives an emotional impetus to the subsequent
search engine, their activity motivates specific actions, the learning process becomes
meaningful.

3) Interactive learning develops the ability to think unusually, to see the
problem situation, the way out of it; substantiate their principles, values in life;
Develops such qualities as tolerance and kindness to opponents, the ability to listen
to other views, to establish cooperation, to form partnerships.

4) The use of interactive learning technologies allows you to control the
acquisition of knowledge and the ability to apply the acquired knowledge and skills
in different situations.

Result on the "created group™ system: non-standard approach

organization of the educational process; multidimensional mastering of
educational material; formation of motivational readiness for interpersonal
interaction not only in reading, but also in extracurricular activities.

Objectives of interactive forms of educational work on the formation of
foreign diplomats, intercultural communicative discourse of foreign diplomats: to
arouse students' interest in the subject; effective study of educational material; ; to
establish interaction between students, to teach them to work in a team, to tolerate
any point of view, to respect the rights to freedom of speech and the dignity of the
individual. Thus, the proposed didactic conditions can serve as a basis for the
formation of foreign diplomats' foreign diplomatic intercultural communicative
discourse.

REFERENCES

[1] Kazakcran Pecniyonmkaceiabie «binim Typansn 3aHsl.- Acrana, 2011. — 12 6. — Kipy
pexumi: https://adilet.zan.kz/kaz/docs/21100000487 [Kapasran kyHi: 15.04.2022]

[2] T'anbckora H.JI. CoBpeMeHHasi METOMKa O0YYEHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: MOCOOHE
Ui yuurtens. 3-e u3z., nepepad. u pom. -M.: APKTHU, 2004. — 192 c.

[3] BomotHsikoBa A.C. JINYHOCT B CTPYKTYpE MEIaroruueckoro odmenus. — PoctoB H/x:
PI'TIN, 1979. - 201 c.

[4] Yepnssckas B.E. Jluckypc kak 0OBEKT JIMHIBUCTHUECKUX HccienoBaHuil //Tekct u
muckypce. [IpoGremsl skoHOMHUEcKoTo auckypea: C6. Hayd. Tp. - Cnb.: U3n-Bo C. Ilerep®d. roc.
YH-Ta SKOHOMUKH U puHaHCOB, 2001. - C. 11-22

[5] Van Dijk T. A.Discourse and Context: A Socio-Cognitive Approach. Cambridge. - New
York: Cambridge University Press, 2008. - P.125.

[6] Aiir6aer ©. Ka3zak Tin 6inimMiHiH Macenenepi. — Anmatsl, 2007. — 618 0.

[7] Anpecsn FO.JI. O6pa3 yenoBeka 1o JaHHBIM s3bIKa: [10MbITKa CHCTEMHOTO OMHCAHHSI
//Bormipocsl si3piko3HaHus. -1995. - C.37-66

[8] Kynan6aesa C.C. Kazipri merTuiaik 6u1iM OepyiiH TeOpHUsIChl MEH MPaKTHUKAChl. —
Ammarterl: KazXKx OTY, 2010. — 324 6.



https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z1100000487

REFERENCES

[1] Kazakstan Respublikasynyn «Bilim turaly» Zany (Law of the Republic of Kazakhstan
"On education"). - Astana, 2011. - 12 b. - Kirw rejimi:
https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z1100000487.- Astana, 2011. - P. 12) [Qaralgan kiini 15.04.2022]
[in Kaz]

[2] Gal'skova N. D. Sovremennaya metodika obucheniya inostrannym yazykam: posobie
dlya uchitelya. 3-e izd., pererab. i dop (Modern methods of teaching foreign languages: a teacher's
manual). - M.: ARKTI, 2004. — 192 s. [in Rus.]

[3] Zolotnyakova A.S. Lichnost' v strukture pedagogicheskogo obshcheniya (Personality
in the structure of pedagogical communication). — Rostov n/d: RGPI, 1979. — 201 s. [in Rus.]

[4] C. Hernyavskaya V.E. Diskurs kak ob"ekt lingvisticheskih issledovanij (Discourse as
an object of linguistic research) //Tekst i diskurs. Problemy ekonomicheskogo diskursa: Sh. nauch.
tr. -Spb.: 1zd-vo S.Peterb. gos. un-ta ekonomiki i finansov, 2001. - S. 11-22. [in Rus.]

[5] Van Dijk T. A.Discourse and Context: A Socio-Cognitive Approach. Cambridge.- New
York: Cambridge University Press, 2008.-P.125 s.

[6] Ajtbaev O. Kazak til biliminix maseleleri (Problems of Kazakh linguistics). — Almaty,
2007. - 618 b. [in Kaz]

[7] Apresyan YU.D. Obraz cheloveka po dannym yazyka: Popytka sistemnogo opisaniya
(The image of a person according to language data: An attempt at a systematic description)
//Voprosy yazykoznaniya. -1995. - S.37-66 [in Rus.]

[8] Kynanbaeva S.S. Kazirgi shettildik bilim berudin teoriyasy men praktikasy (Theory and
practice of modern foreign language education). —Almaty: KazKHKzh ©TU, 2010. — 324 b. [in
Kaz]

INETTUILIIK JUIIJIOMATUSAJIBIK MOJIEHUETAPAJIBIK
KOMMYHUKATHUBTI ANCKYPCBIH KAJIBIIITACTBIPY ABIH
JIMHI'BOIMJJAKTHUKAJIBIK EPEKHIEJIKTEPI
*Xanen Al
*Inokropant, AGsunaii xan ateiHaarsl KasXKxOTY, Anmarsl, Kazakcran,
e-mail: aknur_h@mail.ru

Anparna. Kazipri xxahannany sxaraaiibiHIa METTUAIK OUTiM Oepy Macesieci K1l 03repicKke
yuislpayaa. bonamak mamanaapsl qaspiay OapbichblHa KociOu oprara OeifimzenyiHe oI amry,
Oocekere KaOUIETTUIITH apTTHIPAThIH TYJIFAJBIKKA KOHE OUTIKTITIKKE OaFbpITTay MaHBI3IbI POl
aTkapanbl. Ka3ipri TaHga >kaHa oleyMeTTiK-DKOHOMHUKANBIK JKaFaaiaa, THIMIL, HOTHKENl eHOeK
eTyre KaOinerri, OUTKTI MaMmaHjap Tanan erinynae. Kocibu OuriM OepyniH MakcaThbl-TYJIFaHbI
OipHopce yilpeTy FaHa eMec, COHBIMEH KaTrap, OJapAbl eMiple Ke3[eceTiH IpTypil KociOu
JKarJainapaa ThIFbIPBIKTAH IIBIFY JKOJJapblH Ta0y MYMKIHAIrH Oepy. Makanaaa aBTop Kasipri
TaHaa apkay OOJIBIN OTHIPFaH JUILUIOMATHSUIBIK XaJbIKapajblK KAThIHACTAPABIH KYPBLIBIMBI
XaJTBIKapAITBIK CapaIibUIapIbIH KOCION UCKYPCHIHBIH KaJbIITACYbIHA TIKEJIEeH ocep eTe OTHIPHI,
KypZeJieHe TyceTiHi atan eteni. Kazakcran MeH meT enfepAiH opTak FhUIBIMH jkoHE O11iM Oepy
KEHECTIT1H KypalThIH HHTErpallUsUIBIK MPOLIECTEP SJIEMHIH OacKa eniepiHieeri apinTecTepiMer
ICKepIiK, MOJCHHETApANbIK J>KOHE KYHJENIKTI KapbIM-KaTbIHACKAa KaTbICyFa  KaTBICTHI
opTapanTaHJbIpbUIFaH MaMaHJapFa KaKETTUITH aiTtajnel. OneOueTrTepal TEOpPHsUIBIK Tajaay
JUIIOMATUSUIBIK IIETTULAIK MOJIEHUAPAIBIK KOMMYHHKATUBTI TUCKYPCHIH KaJbIITACTBIPYAAFbl
TMTaKTUKAIBIK JKaFIaiiapapl JaMBITYIBIH TEPCIEKTHBAIBIK OaFbITHIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK
6epeni. by MoceneHi menryaiH nepcrnekTuBachl KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTUTIKTI IaMBITY YIIiH
Ooyamiak JUIUIOMATTapibl KOciOM KBI3METKE Jaspiiay TalChIPMACBhIHBIH —THIMIUTITIMEH
Herizgeneni. MakamaHblH  HEri3ri  MakcaThl — Oojamiak — JAWIUIOMATTapAblH — IIeTTUIAIK
JTUTUTOMATHSUTBIK ~ TUCKYPCHIH — KQJIBIITACTBIPYABIH  JTMHTBOIUIAKTUKAIBIK ~ epEKIIeTIKTEPiH
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akpiHIay Oonbpim  TaObLIaABl. SIFHHM, aBTOp Makajgaja JAWIUIOMATHSIIBIK — MIETTUIIK
MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHUKATHUBTIK JUCKYPCHIH KaJbIITACTBIpyAa Ooamak JUILIOMATTHIH
TUIIIK TYJIFAChIH CUIIATTANThIH MAaMAaHHBIH IIET TUTIHIET] KOC10M KOMMYHHUKATUBTI KY31pEeTTUIIrH
KaJIBIITACTBIPY KQXKETTUTITIH CUITATTalIbI.
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KOMMYHHKATHBTIK.
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AHHoOTanusi. B ycloBHSX COBpeMEHHOW Triofanu3anuu mpodiieMa HHOS3BIYHOTO
o0pa3oBaHMs BCE Yalle IOJABEpraercs M3MEHEHusM. B mporecce MOAroTOBKU CHELUAINCTOB
KITFOYEBYIO POJIb UTPAET OPUEHTAIUSI MOJIOACKU Ha IMYHOCTh U KBATH(PHUKAIUIO, YTO O0Jierdaer
aJanTanuio K TpoQecCHOHANbHON cpene, NOBBIMIACT €€ KOHKYpPeHTOCTOCcOOHOCTh. Ha
COBPEMEHHOM JTale€ B  HOBBIX  COLIMAJIbHO-’KOHOMHMYECKHUX  YCIOBHSX  TpeOyroTcs
KBTM(DUIIMPOBAHHBIE CHEIIUAIMCTBI, CIIOCOOHBIE K A(P(EKTHBHOMY, PE3yJIbTATUBHOMY TPYIY.
Lenb mpodeccuonanbHOro 00pa3zoBaHUs - HE TOJIBKO HAYYUTh YEJIOBEKA UTO-TO JIENaTh, HO U 1aTh
UM BO3MO>KHOCTh HAaWTH IMyTH BBIXOJIa U3 TYIUKA B PA3JIMYHBIX NPO(HECCUOHATBHBIX CUTYalUsX,
C KOTOPBIMM OHHU CTAJIKMBAIOTCS B JKU3HU. B craThe aBTOp OTMEUYaeT, 4YTO CTPYKTypa
JTUTIIIOMATHYECKUX MEXKIYHApOAHBIX OTHOIIEHWH, B KOTOPOM MBI celYac HaXOoJIuMCH,
YCIIOKHSETCS, OKa3bIBasi HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE HA (POPMUpPOBaHUE MPOPECCHOHATHHOTO
JUCKypca MEXIYHapOJHBIX 3KCHepToB. VMHTerpalnoHHbIE MPOLECCH], COCTABISAIOLINE O0Iee
HayyHOe W oOpaszoBarenbHOE MpocTpaHCTBO Kaszaxcrana u 3apyOeKHBIX CTpaH, TOBOPAT O
HEOOXOIMMOCTH JUBEPCU(DUIIMPOBAHHBIX CIIEIUATIUCTOB, CIIOCOOHBIX Y4acTBOBATh B JIEJIOBBIX,
MEXKYJIbTYPHBIX W TIOBCEJHEBHBIX OTHOILIEHHUSAX C KOJUIETaMH U3 JAPYIMX CTpaH MHpa.
Teopernueckuii aHaiIM3 JUTEPATYPHl TO3BOJSET BBIJACIUTH TIEPCIICKTUBHOE HaIlpaBICHUE
pa3paboTKu TUAAKTHYECKUX YCIOBUHU B (DOPMHUPOBAHUU MEXKYJIHTYPHOTO KOMMYHUKATHBHOTO
JIUCKypca TUIIOMATHYECKON HMHOS3BIYHOCTH. OCHOBHOMW IIEJIBIO CTAThH SIBJISICTCSI BBISBIICHHE
JUHTBOJUIAKTHUECKUX OCOOEHHOCTEH (QOpPMHPOBAHUS HMHOS3BIYHOTO  JTUILIIOMATHYECKOTO
TUCKypca Oyaymmx AUIUIOMaToB. TO €CTh aBTOp B CTaTbe OIMCHIBAET HEOOXOJUMOCTH
dbopMupoBaHus MPOPECCHOHANBHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIMH CIEIUAINCTa Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE, XapaKTEePU3YIOLIEeH SI3bIKOBYIO JIMYHOCTH OYIyIIero JguIuioMara B
bopMUPOBAaHUHM  MEXKYJIBTYPHOTO  KOMMYHHKAaTHBHOTO  JUCKypca  JUIJIOMAaTUYECKOU
WHOSI3BIYHOCTH.
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